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One of the most specialised translation jobs is medical translation. In order to perform it, it’s essential to hire the services of a professional medical translator, but sometimes they are hard to find. So where can you find the perfect medical translator for your projects? You can find the most suitable professionals for the job in a medical translation agency like Okomeds. 
Characteristics of medical translators

1. Must know the medical language

In medicine, the ideal translator is often someone who has already worked in the healthcare field and knows the language and terminology perfectly. 

2. Adapt translations

Whether in medical transcription, medical interpreting or other healthcare-related translations, the adaptation of texts is essential. The ideal translator will be able to produce a fluent and understandable translation for his or her target audience, without losing the meaning of the text, which must be rigorously identical as these are scientific documents.

3. Technical research

The professional medical translator must be constantly researching his or her translations and keeping technically and scientifically updated. In fact, medicine and science are, in general, two fields in constant evolution, as is the language used.

4. Specialised training

Companies that use medical translators or, more generally, technical translators, have tougher requirements than those that require non-specialised translators. It is essential that the translator have a broad knowledge of the field related to his or her translations and the corresponding technical vocabulary.

Specialised translation is a profession that requires rigour. This is even more so in the case of technical translation. Therefore, the medical translator will have to demonstrate rigour, discretion, flexibility and the ability to adapt in order to keep abreast of the latest developments in a profession that is constantly and rapidly evolving.
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You may have heard of the term localisation in medicine or medical localisation. It is one of the most demanded specialties in the world of translation. Today we want to tell you why medical localisation is important. 
What is medical localisation?

Localisation is the process of adapting a product, such as software, marketing material, websites or audio-visual material already translated into another language to make it specific to certain countries or regions. This process takes into account the cultural values, needs and expectations of the specific target market. A Chinese product can be localised for the Western market, or similarly the other way around.

Languages that seem very similar at first glance can also show disparities. This is the case with the Dutch spoken in the Netherlands and its close relative Flemish, spoken by neighbours. The Flemish dialect contains many words that are “foreign” to Dutch. Therefore, a Dutch translation aimed at the Flemish market may require localisation. 

The most effective medical localisation

When you’re translating documentation, you can’t simply translate the text word for word. Doing so can skew the meaning of the information, making it unclear or inaccurate in its new language.

Language contains many ambiguities, so simply knowing the “right” word in the new language won’t work if the context itself is not fully understood.

That’s why it’s important that the person translating not only understands the language he or she is translating, but also has expertise in the subject matter. At Okomeds, our translators have demonstrated experience translating in the industries in which they specialise.

Some medical device manufacturers will try to argue that the users of the software know languages other than the official language of the country in which their product is marketed, but this excuse cannot be considered valid in any way, since there is no reliable way of arguing that each and every user of such software knows the language in which it is presented well enough to eliminate any risk to their own or their patients’ health.
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